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A  huszonnyolc éves színházzal a tőváros nem újítja meg a 
szerződést — Táblás házak előtt látszanak a ligeti színészek.

M ily e n  e g y  v á ro s lig e t i sz ín h á z  e lő a d á sa , sz ín p a d a  és k ö z ö n s é g e ?

Engedélyt kértünk a M a g y a r  M ü s z in k ö r  igazgatóságá­
tól, hogy megnézhessük a színpadot, és az életet, mely a 
ligeti kulisszák világában lezajlik.

Őszintén szólva „a kedves igazgatónő, (édesapja G a tó  
György helyett vezeti a szinházat) b iz a lm a t la n u l  és h ű v ö ­

s e n  fogadta A z  Ú js á g  munkatár­
sát és F a r a g ó  Géza festőművészt. 
Olyan bizalmatlanul és hűvösen, [ 
hogy egy nagy pesti színház di- 
rekciója ezt nem is merte volna 
megtenni.

— L e g s z ív e s e b b e n  v e n n é n k  — 
hangzott az ellenvetés — h a  b é - 
b é k b 'é n  h a g y n á n a k  b e n n ü n k e t  az  
u r a k !  A Magyar Müszinkört álta­
lánosságban be szokták sorozni a 
vursliba és olyan hangon Írnak 

/  ( róla, mint a kikiáltó bódékról.
¿-Á T u P P t  T fit f  (■ ‘ vagy a ringlispilről! . . .

E z  után a bevezetés után 
készséggel állt rendelkezésünkre 
és maga mondotta el a követke­
zőket:

— Nyár elején egy kicsit rosszul ment a színház. 
Most a f ő s z e z o n b a n  nem panaszkodhatunk. N e k ü n k  é p p  
ú g y  m e g v a n  a  m a g u n k  t ö r z s p u b l ik u m a ,  m in t  a  N e m z e t i ­
n e k , v a g y  a  V ig s z ín h á z n a k .  Huszonnyolc éves múltja van j  
a színháznak, sajnos, hogy huszonnyolc esztendő után 
ode jutottunk, hogy d e c e m b e r b e n  le  k e l l  b o n t a n i  a  M ű -  
s z in k ö r t .  A z  épület ugyanis a mienk, de a telek a fővá­
rosé. É s  a f ő v á r o s  m in d e n  k é r v é n y ü n k  és k ö n y ö r g é s ü n k  
d a c á ra  n e m  a k a r ja  v e lü n k  a  s z e rz ő d é s t  m e g ú j í t a n i .  Az lesz 
a sorsunk, ami a S z ik la y -s z in h á z é  volt, decemberre eltű­
nik a színház és a jövő nyáron hiába keresi m ajd a kö­
zönség kedves, megszokott szórakozó helyét . . .
\

- A D i R e c T P j c e 1n
A k i  a M ü s z in k ö r t  

ig a z g a t jq .

F a r a g ó  G é z a  r a j z a i v a l .

Majd megnyílt előttünk az ajtó, mely az igazgatóségi 
irodából a színpadra vezet. Szép, nagy színpada van a 
müszinkőrnek, a kulisszák mögött két tűzoltó áll és élvezi 
az előadást.

— ö t v e n ö t e z e r  k o r o n á b a  k e r ü l  n a p o n ta  a  k é t  tű z ­
o l t ó  — mondja az igazgató asszony —- de ez még hagy- 
ján, mert az öl meg bennünket, hogy h a v o n ta  ö t  m i l l i ó t  
f iz e tü n k  r e n d ő r s é g i  d i ja k é r t .  Meg a sok adó, vigalmi és 
forgalmi adó, alig győzzük fizetni. . .

— A pesti színházak a  s ta r o k r a  költik a pénzt — 
jegyeztük meg közbevetően.

— Tudom — volt erre a felelet — ezt mi, sajnos, 
nem tehetjük. H u s z o n ö t  m ü v é s z ta g u n k  v a n  és h u s z o n ö t, 
f ő n y i  m ű s z a k i  s z e m é ly z e tü n k .  A  m ü v é s z g á z s ik  k é t m i l l i ó -  
h á r o m s z á z e z e r  k o r o n á n á l  k e z d ő d n e k  l e f e lé !  Most éppen 
karmester-válság van, három nap óta keresünk megfelelő 
karmestert, de még eddig nem találtu n k !. . .

A  primadonna maga varrja a színpadi ruhát
A Müszinkör primadonnáját keressük’, a legnépsze­

rűbb városligeti színésznőt, a szép és tehetséges P e r é n y i  

Sárit. Faragó le akarja rajzolni.
— J a j  S á r i ,  n e  m e n j !  — kiabál utána F e k e t e  Etel 

művésznő — e lő b b  v e s d  le  a  s z o k n y á d a t !  T u d o d ,  h o g y  
n e k e m  k e l l  a  m á s o d ik  f e lv o n á s b a n !

Mialatt az átöltözködés megtörténik a hölgyek öltö-

A  p r im a d o n n a .

z ő j é t  l á t o g a t j u k  m e g .  E g y  
h o s s z ú  f a a s z t a l  e l ő t t  n é g y e n  

ü l n e k .  N é g y  m a g y a r r u h á s  
p a r a s z t m e n y e c s k e .  Bársony­
ban, pruszlikban, fejkendő­
ben, bokorugró szoknyában, 
de selyemharisnyában As szür­
ke antilop, meg fekete lakk- 
cipőben.  A z  e g y i k  K u r t s  M a h -  
l e r - r e g é n y t  o l v a s .  A  m á s i k  
f ö l é j e  h a j o l  é s  k ö z ö s e n  é l v e ­
z i k  a  g y ö n y ö r ű s é g e t .  A hat 
madik a tükör előtt ül és ép­
pen festi magát. Ú,  m i l y e n  

m á s  e s z k ö z e i  v a n n a k ,  m i n t  a  
n a g y  s z í n p a d o k  f é n y e s  m ű ­
v é s z n ő i n e k !  'A  tükör nem is 
tükör, csak egy tenyérnyi, 
repedezett, ócska tükördarab.

M i n t h a  l e t ö r t  v o l n a  v a l a m i  
o l c s ó ,  v á s á r i  t ü k ö r b ő l .  A tükör mellett egy karéj kenyér 
és zöld paprika, m e g  s ó  e g y  f e h é r  g y ó g y s z e r t á r i  t é g e l y ­
b e n ,  a m e l y b e n  v a l a m i k o r  k é z í i n o m i t ó  l e h e t e t t .

—  A  v a c s o r á m  —  m o n d j a  Selyem  B ö s k e  k i s a s s z o n y  
—  a  l e g v i d á m a b b  é s  l e g k ö z l é k e n y e b b  m ü s z i n k ö r i  s e g é d -  
s z i n é s z n ő .—  A l a g o n  l a k o m  s  m i r e  h a z a é r e k  n a g y o n  m e g é h e ­

z e m !  De lesz ez még máskép is!  —  t e s z i  h o z z á  b i z o n y o s  
ö n b i z a l o m m a l .

—  C s i n á l t a k  m á r  k a r r i é r t  a z o k ,  a k i k  i n n e n  i n d u l t a k  
k i .  O t t  v a n  a  M i c i ,  m o s t  a  J a r d i n - b e n  t á n c o l  é s  a  p á r t n e r e
e l  f o g j a  v e n n i  f e l e s é g ü l !

—  Minket a tiszta, önzetlen művészet vezet! —  
m o n d j a  e g y  ö r e g e d ő  l i g e t i  k ó r i s t a l á n y .  —  I t t  s z e r e z z ü k  
m e g  a  g y a k o r l a t o t ,  m e r t  n i n c s  p é n z ü n k  s z i n i i s k o l á r a !

—  . 4  k is a s s z o n y  m ió t a  g y a k o r la t o z ik ?  —  k é r d e z t ü k  j
k í v á n c s i a n .  ;

—  T i z e n h á r o m  é v e  —  h a n g z o t t  b ü s z k é n  a  f e l e l e t ,
A  k a r h ö l g y e k  á l t a l á b a n  m i n d  s z o m o r ú a k  é s  l e  v a n

n a k  h a n g o l v a .  N e m s o k á r a  v é g e  l e s z  a  s z e z o n n a k  é s  o k  
s z é r e t n é n é k  v a l a m i  j ő  t é l i  s z e r z ő d é s t .

—  N e m  m u s z á j  s z ín h á z n á l le n n i ,  —  m o n d j á k  —  a f ő .  
h o g y  f e l t ű n jö n  a z  e m b e r ! . . .  D e  P e s te n !  V id é k r e  n e m  

m e n n é n k  e g y  v i lá g é r t  s e m !
Perényi  S á r i  p r i m a d o n n a  itt c s a k  v e n d é g s z e r e p l ő .  

T é l e n  a Royal-Qrfeumban  játszott. Most. . s z ü n e t k ö z b e n
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j  s z í n p a d i  r u h á t  v a r r ,  Z ö l d  s e l y e m r u h á t ,  a r a n y  é s  e z ü s t  

j  h í m z é s e k k e l .  j
—  A z  Ezüst sirály-h o z  k e l l  —  m o n d j a .  —  H o l n a p

I  l e s z  a  f ő p r ó b á j a .  !
J  A z  u j  s z e r e p r e  n a g y  a m b í c i ó v a l  é s  s z o r g a l o m m a l  k é -  j  
1  s z ü l ,  b i z t o s a n  k i t ű n ő  l e s z  b e n n e ,  c s a k  a z  i s t e n  a d j o n  j ó  i  

i d ő t ,  h o g y  l e g y e n  k ö z ö n s é g .

„Bolondulok utánad» Rózsikám!**
A  n é z ő t é r  m á r  l á z a s  i z g a l o m b a n  v á r j a  a  m á s o d i k  

f e l v o n á s t ,  a  c í m l a p  a  B. U. R. c i m ü  l á t v á n y o s  r e v ü t  h i r ­
d e t i ,  m e l y  n é m  j e l e n t i  a z  a n g o l o k k a l  h á b o r ú s k o d ó  b u r o ­
k é ! .  n e m  j e l e n t i  a  b u r - v a s u t a t ,  n e m  j e l e n t i  e g y  k i s

n y o m d a h i b á v a l  Capek v i l á g ­
h í r ű  R. U. R. d a r a b j á t  ( b á r  
h a  m e s s z i r ő l  n é z z ü k  a  c í m ­
l a p o t ,  f e l t é t l e n ü l  e z  j u t  
e s z ü n k b e ! ) ,  h a n e m  e g é s z e n  

m á s t  j e l e n t .  „Bolondulok 
utánad Rózsikám“  —  e z  a  

l á t v á n y o s ,  n é g y f e l v o n á s o s  
r e v ü  c i m e ,  a  s z e r z ő j e  Hajdú 

E .  ( r ö v i d í t v e  n y o m t a t t á k  k i  
a  c í m l a p o n  i s ) .

A nézőtér teljesen meg­
telt. A z  i g a z g a t ó n ő n e k  i g a z a  
v a n .  Olyan különös, sajátos !  
törzsközönség ez, mellyel \ 
egyetlen pesti színház sem 
dicsekedhet.  A k i k  1 7 . 0 0 0  é s  !
2 5 . 0 0 0  k o r o n á s  k a r z a t i  j e -  !  

g y e k e t  v á l t a n a k  a  v á r o s b a n ,  j  
a z o k  a  M ü s z i n k ö r b e n  a z  

e l s ő  s o i ’ o k b a n  ü l d ö g é l n e k .  
N a g y o n  s o k  a  g y e r e k ,  a  

p o s t á s  é s  a  v i l l a m o s k a l a u z .  
Egy villamoskalauz felesége 
—  a z  e l s ő  s o r b ó l  —  ágyúnak 

Készül a primadonna is beillő gukkerrel látcsövez.
toalettje,  É s  e z  a  l e g l e l k e s e b b ,  l e g -

h á l á s ' a b b  k ö z ö n s é g .  A z  e l ő -  j  
a d á s t  m i n d e n  p i l l a n a t b a n  m e g a k a s z t j a  a  v i h a r o s  n e v e t é s  

é s  a  t a p s .  A B. U. R. nagyon tetszik.  A r r ó l  v a n  b e n n e  s z ó ,  
h o g y  e g y  v i d é k i  p a r a s z t  ( —  N e m  p a r a s z t ,  k i s g a z d a !  —  
m o n d j a  á l l a n d ó a n  a  s z e r e p  s z e r i n t  a  h ő s s z e r e l m e s . )  2 0  
d o l l á r t  k a p  A m e r i k á b ó l ,  e z z e l  f e l u t a z i k  P e s t r e ,  e g y e n e s e n  

I  a  G a r a y - t é r r e  m e g y ,  j » i  t  a z t á n  m e g g a z d a g s z i k .
T e r m é s z e t e s e n  e z  n e í n  m e g y  i l y a n  e g y s z e r ű e n ,  e l ő b b  

m é g  k ü l ö n f é l e  m e g l e p e t é s e k  é s  k o m p l i k á c i ó k  t ö r t é n n e k ,  
d e  a  v é g é n  m i n d e n  ,  e l s i m u l  é s  m i n d n y á j a n  b o l d o g o k ,

—  Legboldogabb lehet a szerző, — -  e m l í t e t t ü k  a z  
i g a z g a t ó n ő n e k ,  —  a tantiémekkel sok pénzt keres . . .

S a j n o s ,  k i d e r ü l t ,  h o g y  a szerző önzetlenül, tisztán 
művészi és írói becsvágytól vezérelve engedte át a dara­
bot előadásra.

P e d i g  egy telt ház bevétele 5 millió korona  s  v a s á r ­
n a p o n k é n t  h á r o m  e l ő a d á s t  t a r t a n a k .

— -  A z é r t  a  s z e r z ő  s e m  j á r  r o s s z u l ,  —  m o n d j a  a  !  
d í r e k t ö r n é .  Neki ajándékoztuk  — -  a muzsikát.  M o s t  z e ­
n é s t ő l  e g y ü t t  e l a d h a t j a  a  d a r a b j á t ,  o t t ,  a h o l  t u d j a .  

¡ M e g j e g y z e n d ő ,  h o g y  Túrái  M i h á l y  z e n é j e  n e m  k ö z ö n s é ­
g e s  m u z s i k a .  T e s s é k  j ó l  m e g f i g y e l n i  .  .  .

J ó l  m e g f i g y e l t ü n k  m i n d e n t .  É s  i g a z á n  n e m  m o n d -  
1  ü r í t ü n k  m á s t ,  m i n t h o g y  a Müszinkör lelkesen, bccsüle- 

j  tesen, tisztességesen és jő! dolgozik.  V a l ó b a n  n e m  s z a -  
i  b a d  b e s o r o z n i  a  v u r s t l i  m u t a t v á n y o s b ó d é i  k ö z é ,  a  s z í n -  
j  i g a z g a t ó k  s z ö v e t s é g é h e z  t a r t o z i k  és kár volna érte, ha a
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A  „J a g u á r**  is  te l t  h á z a k a t v o n z .

A  n y á r i  V á r o s l i g e t n e k  n e m  e l é g  e g y  s z í n h á z .  N e m  
m e s s z i r e  a  M ü s z í n k ő r t ő l ,  a  Jókai Színpadon  i s ,  d é l u t á n -  
r ő l - d é l u t á n r a  j á t s z a n a k .

I t t  m o s t  a  „Jaguár”  s z e r e p e l  a  m ű s o r o n ,  m e t y n e k  
é p p e n  o l y a n  s i k e r e  v a n ,  m i n t  a  B. U. / í . - n a k  A  Jókai-szin- 
pad e l ő a d á s a i r a  i s  m i n d e n  j e g y  e l k e l t .  (Vájjon van-e pesti 
színház, mely most eldicsekedhetne ezzeVs>) A  k ö z ö n s é g  
u g y a n a z ,  m i n t  o d a á t ,  i t t  i s  s o k a t  n e »  e l i t e k ,  t a p s o l n a k ,  l e l ­
k e s e d n e k .

>  Az  e l s ő  f e l v o n á s  v é g é n  v a n  e g y  j e l e n e t ,  a m i k o r  a z  
|  a l e z r e d e s  u r  m e g v e n d é g e l i  a z  u n o k a ö c c s é t ,  a k i  P á r á s b ó l  

é r k e z e t t .  T u l a j d o n k é p p e n  c s a k  á i - u n o k a ö c c s ,  m e r t  n e m ­
s o k á r a  m e g j e l e n i k  a z  i g a z i ,  a k i t  r e n d ő r ö k  v i s z n e k  a  d u -  

j  t y i b a  —  é s  e b b ő l  l e s z  m i n d e n  b o n y o d a l o m .  A z  á l - u n o k a -  
j  ö c c s  t e h á t  a z  e l s ő  f e l v o n á s  v é g é n  s z a l á m i t  k a p ,  h i d e g  f é k  
j  v á g o t t a t  é s  s ö r t .  N e m  k a s í r o z o t t ,  f e s t e t t ,  s z í n p a d i  k e l l é ­

k e t ,  h a n e m  igazi szalámit. igazi felvágottat és igazi sört. 
E s z i  i s  b o l d o g a n ,  ú g y  h o g y  a l i g  t u d  b e s z é l n i .

A  j e l e n e t  a l a t t  m é g  h á r o m  m á s  s z í n é s z  v a n  a  s z í n ­
p a d o n .  Ezek irigykedve nézik, hogy kollégájuk milyen

jóízűen falatozik, az álluk felkopik az éhségtől és szemük 
sóvárari mered az ételek és az ital után.

M i n d e z  t e r m é s z e t e s e n  a  szerephez tartozik és az 
„alakításhoz“. E g é s z  b i z o n y o s ,  h o g y  ilyen jól és ilyen hű-


